Резюме
	Джагарян Артём Сергеевич
	Возраст:

37
	Трудовой стаж:

21

	Контактная информация: 
	(адрес, телефон, e-mail)
141206, Московская область, г. Пушкино, проезд Инессы Арманд, д. 5 кв. 44, +79269194739, dzhagaryan@mail.ru

	Цель:
	Переводчик со знанием двух иностранных языков (немецкий, английский)

	Опыт работы:
	(период работы, сфера деятельности организации, обязанности, достижения)
07.07.2001 – 25.03.2010 гг. – старший переводчик бюро переводов учебного центра (по переподготовке и повышению квалификации офицерского состава) («Выстрел») Общевойсковой академии ВС РФ, перевод лекций с русского на английский в ходе обучения иностранных военных специалистов (Индия, Кипр) по устройству и эксплуатации систем вооружений российского производства (танки Т-90С, зенитно-ракетный комплекс (ЗРК) «БУК-М1А2»);
25.03.2010 – по настоящее время – в распоряжении начальника Военного учебно-научного центра Сухопутных войск «Общевойсковая академия Вооруженных Сил Российской Федерации». Работа с иностранными военными специалистами (Казахстан, Киргизстан, Армения, ОАЭ) на специальном факультете Военного учебно-научного центра Сухопутных войск «Общевойсковая академия Вооруженных Сил Российской Федерации».

	Образование: 
	Годы учебы: 01.08.1993 – 23.06.1998 гг. Учебное заведение: Военный университет МО РФ, факультет западных языков, г. Москва; 

Занимаемая должность: курсант Военного университета;
Специальность: референт-переводчик со знанием двух иностранных языков (немецкий, английский);

	Дополнительные

профессиональные

навыки и знания
	(наличие смежной специальности, знание компьютера, оргтехники, иностранного языка, наличие водительского удостоверения и т.д.)

Повышение квалификации: 
11.09.1997-20.10.1997 гг. - компьютерная подготовка с изучением MS Windows 3.11, 95 в центре компьютерного обучения УНЦ НПФ «Мастак» при МГТУ им. Н. Э. Баумана; 
01.10.2002 – 01.12.2002 гг. – курсы подготовки российских военных наблюдателей ООН учебного центра (по переподготовке и повышению квалификации офицерского состава) («Выстрел») Общевойсковой академии ВС РФ г. Солнечногорск Московской области; 
25.04.2013 г. – по настоящее время – заочно-дистанционное обучение в институте дистанционного обучения (ИДО) в Российском Государственном Социальном Университете (РГСУ), направление подготовки – экономика, специализация (профиль) -  финансы и кредит.

Профессиональное владение английским и немецким языками, а также арабским и итальянским на бытовом уровне. Владение музыкальными инструментами (баян, фортепиано). Владение техникой «слепой» печати на русской и английской раскладке клавиатуры по программе В. В. Шахиджаняна «Соло на клавиатуре». Базовое владение компьютером, управление транспортными средствами категории «В» и «С».


	Личная информация:
	(семейное положение, состояние здоровья)

Женат, имею дочь и сына. Жена Ширюкова Екатерина Эдуардовна, 1981 г. р., заместитель начальника отдела урегулирования задолженности и обеспечения процедур банкротства Межрегиональной ИФНС России по крупнейшим налогоплательщикам № 1.
Опыт работы в служебных загранкомандировках:

05.06.2000 – 29.05.2001 гг. – в качестве бортового авиационного переводчика английского языка в российской авиационной группе российского воинского контингента в Косово (р. Югославия). Перевод в ходе ведения радиообмена с английского на русский в полётах на российских транспортных вертолётах «МИ-8» и вертолётах огневой поддержки «МИ-24». Устный перевод с немецкого и английского языков на русский в ходе встреч командования РВК и представителей контингентов стран-участниц НАТО;
06.02.2003 – 29.04.2004 гг. – в качестве офицера штаба миссии ООН в Сьерра-Леоне на должности офицера контроля за воздушными перевозками международного аэропорта Лунги, Сьерра-Леоне; контроль за наземными службами аэропорта в составе объединенного центра управления воздушными перевозками;
05.2005 г. – в качестве переводчика английского языка на совместных российско-американских учениях «ТОРГАУ-2005» на военной базе США «Графенвёр» (земля Бавария, ФРГ), посвящённых встрече советских и американских войск на Эльбе в 1945 г., устный перевод с английского в ходе проведения совместных учений; 

09.12.2005 – 09.06.2007 гг. – в качестве российского военного наблюдателя ООН в Судане, наблюдение за выполнением условий перемирия противоборствующими сторонами и соответствующие доклады в штаб миссии ООН в Судане в г. Хартуме;
08.2008 г. – в качестве переводчика английского языка на совместных военно-морских учениях «БОЛД МОНАРХ-2008» с участием военных делегаций России, Нидерландов, Великобритании на базе норвежских ВВС Къевик (г. Кристиансен, Норвегия); устный перевод с английского в ходе проведения совместных учений;
23.08.2009 – 17.12.2009 гг. – в качестве российского военного наблюдателя ООН в Демократической республике Конго (ДРК). Контроль за выполнением условий мирного договора между противоборствующими сторонами в регионе Южное Киву (столица г. Букаву) и доклады о текущей обстановке в штаб миссии ООН в ДРК в г. Киншаса.
12.09.2010 – 12.10.2012 гг. – в качестве российского военного наблюдателя ООН, а также офицера планирования миссии ООН на Ближнем Востоке (Ливан). Контроль за выполнением условий перемирия между противоборствующими сторонами на границе между Ливаном и Израилем в составе международной группы военных наблюдателей ООН «Экс-Рэй» на патрульной базе «Восток» миссии ООН в Ливане  и доклады о текущей обстановке в штаб миссии ООН в Ливане в г. Накура с последующим докладом в штаб миссии ООН на Ближнем Востоке в г. Иерусалим (Израиль). Систематизация информации о местности, расположении сил миссии ООН и противоборствующих сторон для последующей разработки топографических карт и буклетов. 

	Ваш рассказ о себе
	(черты характера, хобби) 
Трудолюбив, усидчив, настойчив, прилежен, скромен, целеустремлён. 


